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La presente monografía, Dante Alighieri en España. Traducciones, tradiciones y for-
tuna literaria del Sommo Poeta, supone un estudio original de la obra de Dante 
Alighieri en España, llevado a cabo por filólogos, traductores, dantólogos y dantis-
tas con motivo del 700 aniversario de la muerte del poeta. Los artículos que com-
ponen el volumen tienen el mérito de ofrecer un retrato exhaustivo del florentino, 
abordando el estudio desde distintos ángulos que ponen de manifiesto el carácter 
universal de su poética; de ahí que los estudios presentados abarquen apartados 
distintos del conocimiento científico, desde las categorías analíticas de la recep-
ción literaria a la intertextualidad y la intermedialidad, pasando por la traductolo-
gía y los estudios filológicos más tradicionales. Este libro se configura, por lo tanto, 
como una summa de saberes que convierte el trabajo de los estudiosos implicados 
en un contendor hermenéutico necesarios a abordar la reconocida transversalidad 
de la obra del florentino. Dicha monografía, que se publica al cuidado de Giovanni 
Caprara y Silvia Datteroni, precisa proporcionar al público, y más en concreto a los 
jóvenes estudiantes universitarios interesados en acercarse al Sommo, una valiosa 
herramienta crítica para seguir investigando y reflexionando sobre su figura, su 
tiempo y su poética.

G
io

va
nn

i C
ap

ra
ra

 y
 S

ilv
ia

 D
at

te
ro

ni
 (e

ds
.)

Dante Alighieri en España 
Traducciones, tradiciones  
y fortuna literaria del Sommo Poeta



Sumario

Introducción.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 VII
Giovanni Caprara y Silvia Datteroni

1.	 Quale Dante dopo il 2021?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 1
	 Alberto Casadei

2.	 Dante e l’Islam. L’origine arabo-andalusa della rima. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 9
	 Valerio Cappozzo

3.	 Idee linguistiche e idee estetiche in Dante.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 21
	 Fernando Molina Castillo

4.	 Dante Alighieri y la Hermeneusis. Una lectura crítica a partir de la noción de 
conciencia literaria.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 33

	 Enrique Baena

5.	 Sobre el legado literario de Dante en la Poética Moderna. . . . . . . . . . . . . . . . 	 45
	 Francisco Estévez

6.	 Dante y la Comedia: Experiencias de un traductor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 57
	 José María Micó

7.	 Le traduzioni spagnole novecentesche della Commedia: Crespo, Echevarría e 
Martínez de Merlo, Micó e Pinto.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 69

	 Rossend Arqués

8.	 La «Divina Commedia» de Akal: criterios de la traducción.. . . . . . . . . . . . . . . 	 93
	 Raffaele Pinto



VI

DANTE ALIGHIERI EN ESPAÑA

DANTE PARA TODOS

9.	 Dante y la Divina Comedia: de la literatura a la cultura popular. . . . . . . . . . . 	 99
	 Gustavo Romero Sánchez

Sobre los autores.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 115


